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This coherent and pragmatically relevant monograph examines the
soundness of the legal framework in education. Deriving from the
disadvantage doctrine, it presents an analytical scheme for diagnosing
whether or not domestic education law is in harmony with international
human rights and minority rights law. The book examines law as a
system and focuses on the reported perpetuation of educational
disadvantage among Roma all over Europe. This focus suggests that



minority individuals falling into several partly overlapping categories
may become subjected to educational discrimination even by states
that appear to fulfil relevant international standards. A functional
approach to skills acquisition is suggested as a constructive way
forward towards sustainable and inclusive education systems.
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Sommario/riassunto The volume contains a selection of papers, both theoretical and
empirical, from the European Society for Translation Studies (EST)
Congress held in Copenhagen in September 2001. The EST Congresses,
held every three years in a different country, reflect current ideas,
theories and studies covering the whole range of "Translation", both
oral and written, and the papers collected here, authored by both
experienced and young translation scholars, provide an up-to-date
picture of some concerns in the field. Topics covered include translation
universals, linguistic approaches to translation, translation strategies,
quality and assessment issues, screen translation, the translation of
humor, terminological issues, translation and related professions,
translation and ideology, language brokering by children, Robert
Schumann's relation to translation, directionality in translation and
interpreting, community interpreting in Italy, issues in interpreting for
refugees, notes in consecutive interpreting, interpreting prosody, and
frequent weaknesses in translation papers in the context of the
editorial process.



